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SEm&AMTDE, discendente dei Re d' Egitto, fondo Babilonia, e fu 
poscia Regina degli Assiri. Nella sua gioventu era stata amata da 
Assur della stirpe di Belo ed i di lui amori, erano stati da lei corris- 
posti. Essendo perd ambiziosa; sposo quipdi Nino discendente di 
Belo Re della Fenicia, da ciii n' ebbe un figlio detto Ninia. Iiistigata 
poi da Assur che le facea credere Yoler Nino scacciarla dal Trono 
e mal soffrendo compagno o freno al suo Yolere assoluto, di tempera 
mento guerrigero; e conquistatrice di tante Nazioni che aveva rese ase 
tributarie, condiscese al disegno di Assur ed essa stessa preparo per 
Nino il veleno che questi gli diede nell' occasione di un Banchetto. 
Nino agendo scoperto pria di morire il tradimento della consorte e di 
Assur temendo perla vita del suo figliuolo Ninia. lo consegno a Fradate 
in preseuza del Sommo Pontefice di Belo e lo fece trasportare in Memfi 
sotto nome di Arsace, ove cresciuto arrivo ad essere comandante in 
Capo delle armate del vasto impero della Scizia. 

Nino lascid la sua corona, la sua spada, e rimise un foglio in Memfi 
il quale palesava il niisfatto assicurando pel figlio la successione al 
Trono quand' egli fosse giunto ad eta virile. 

Assur che ambiva al trono aveva ricercato la morte di Ninia, mane 
egli ne Semiramide avendolo potuto scoprire, era da tutti creduto 
cstinto. 

Azzema Principe ssa del sangue di Belo che dovea succedere al trono 
era stata piu volte salvata da Arsace il quale n'era divenuto amante. 
Assur, la pretendeva onde assircurarsi il trono ed Idreno avrebbe voluto 
parimente sposarla. Cid che accadde in Babilonia il giomo stabilito 
per la scelta del successorc alia corona, e sposo di Azzema, e quanto 
si rappresenta nel seguente Dramma . 



ARGUMENT. 



Serixakis, a descendant iiom the Slings^of Egypt, founder of Baby* 
Ion, and afterwards Qaeen of the Assyrians^ in her early youth had 
been beloved by Assur , of the family of Belus, and his love for her had 
met with a corresponding esteem. Being, however ambitious, she 
was married afterwards to Ntaius « descendant of Belus, king of 
Phenicia, of whom she had a child called Ninia. 

Assur afterwards made her believe that.it was Ninus' intention to 
send her away from his bed and throne, sbsdSemiramis, who other- 
^nse oould ill brook either a companion, or a check to ber absolute 
will, of a warlike temper, and already conqueror of so many nations 
which she had made tributaries to her, yielded to the solicitations of Ar 
sur, and prepared herself the poison which Assur administered to Ninus 
at a banquet. Ninus having discovered before his death the treason o^ 
his wife and Assur, and fearing for the life of Nmia his child, left, him 
in charge of Fradates, in presence of the Pontiff of Belus, and charged 
that he should be taken to Memphis, under the name of Aisace, where 
he, at maturer age, became the Commander in Chief of the armies of 
the vast Scythian Empire. Ninus sent to Memphis his crown, his 
sword, and a papirus which relate'd tlie high treason, and secured for 
his son th? succession to the throne on his coming of age. 

Assur seeking for royal sway, had searched for Ninia to kiH him, but 
neither Semiramis nor himself having succeeded in tracing bin), it was 
thought that he had perished. 

Azzema, a Princess and descendant t»f the family of Be2i»,wa8 the 
heir to the throne, and beloved-by Arsace who had saved her honor 
and her life. Assur to be sure of the throne, was flso a pretendant, 
and Idrenus wished also to marry her. What happened at Babylon 
on the day appointed for the choice of Azzema's husband, and sue' 
ccssor to the throne, is the subject of this drama. 



Emtbrbd according to the Act of Congress, in the year 1844, bj 

JOSEPH ATTINELLI, 

in the Clerk's Office of the District Court, for the Southern District of Now York. 



PERSONAGGI. 



SEMIRAMIDE, .... Signa. £. Bobobese. 
^^e?^' ^'^'^'^' '' "*■" \ Sigra. Rosina Pico. 

^d^^of"""^' ^ *''"^"i Sig. A. Valtellina. 
roRENO' Re d' JEgttto, . . , Sig. L. Peeozzi. 

^^^^HT"" ■" 5 Sig„,H.l^..„s. 
OROE, capo iff Magiy .... Sig. R. Meyer. 
MITRANE, cwpo delle gtmrdicy . Sig. Albertazzi. 
L' 0MBRA di Mno, ...... Sig. N. N. 

Magi, Satrapi, Babilonesi, Indiani, Egiziani, Sciti, 

Ministri del Tempio. 
Frincipesse, Dame straniere, Donzelle, Fanciulli. 
Banda militftre, Guardie, etc., etc. 

L' azione ha luogo in Babilonia. 



DRAMATIS PERSONiE. 



SEMIBAMIS, Signa. E. Borohese. 

ARSACE, Commander in I c^- t. ^ 
Chief, \ e>igra.RosiNAPfco. 

ASSUR, a Prince, descendant / «. . ,, 

of Belus, i ^*& A. VALTELLINA. 

?EfJF5f^^'^^^3^P^> - • Sig.L.PEEOZZL 

AZZJiiMA, a PnncesSy descen- ? -,. 
dant of Belus, \ m^^. H. Phillips. 

^2^\ iMi^^/'^'''^ ""f ^^^^' Sig, R. Meyer. 

MITRANES, Commander of i «. , 

the Guard, < ^^S* Albertazzi. 

NINO'SGHOST, . . . .\ . . Sig. N. N. 

Magicians, Satraps, Babilonians, East Indians, Egyp- 

tians, Scythians, Ministers of the Temple. 
Princesses, Ladies, Women and Children. 
Military Band, Guards, etc., etc. 

Ite action lies at Babylcm. 



ATTO PRIMO- 

SCENAPRIMA. 

MagnificQ tempio eretto a Beloy festivammte adamaio* 
Oroe nel Santtiario a piede del Simulacro di Belo Ma- 
gi cheprostrati e chini adorano* I Ministri disposti 
fuari dd &antuario, e prostesu Oroe m atto di ce- 
leste visione. Oroe dopo di essersi rianimatOy e collt 
braccia tese verso il Simulacro, 
Si, gran Nume, t'intesi 
I venerandi tuoi decreti adoro, 
E 1' istante tremioido 
Delia giustizia, di vendetta attendo. 

[s* alza e seco i magi e i ministri 
Or dell' Assiria ai popoli accorrenti 
Alle straniere genti^ a prenci, e regi, 
Del nuovo augusto tempio a Belo sacro 
Ministri voi 1 aurate porte aprite ; 
E a me d' intorno voi, magi v' unite. 
[Ministri apriranno le due gran porte laJterali 
si rUira in mezzo ai mcLgi nel santtuirio^ 

SCENAH. 

Aperu le porte^ lascenava riempiendosi di Babiioneti 
rf' ambo i sessi, di stranieri^ di Donzelle^ tuui recano 
offertej e si dispongono^ pot si canta il seguente. 

Coro. Belo si celebri, Belo si onori ; 

Suoni festevoli, mistici cori 

Air aure echeggino in si bel di ; 

E' sacro a Belo un si gran di. 
Dal Gange aurato, dal Nilo altero, 

Dal Tigri indomito, dalP Orbe intero 

Venite, o popoli, in si bel di, 

E' sacro a Belo questo gran di 
In tanta gloria vorr^ dal cielo 

Fra noi propizio discender Belo, 

Lieta V Assiria render cosi, 
\^Entran gVindianh recando incensi e varie offerte 
dopo essi Idreno, siappressano alsantuario. 



ACT FIB6T- 



SCENE FIRST. 

A JUagnificent Temple^ dedicated to Belus, adorned as 
as on a Festive Day. 

Oboe within the Sanctuary, at the foot of Belus^ SimuU 
acre, in a trar^e^the Doctors prostrated, worshipping. 
The Ministers arranged in order, outside of the Sanc- 
tuary, Oroe, afiisr having recovered, with his arms 
towards the Simulucre. 

Yes, I have heard thee, great god, 
I worship thy revered decrees, 
And wait for the terrible moment 
Of justice and revenge. 

[he riseSi as also the Doctors and Ministers, 
^low to the coming Assyrian people 
To the strangers, to the Princes and Kings, 
Open ye the golden doors, O Ministers 
Of the new august Temple, to Belus dedicated 
And ye, Doctors, join yourselves to me. 
[2%e Ministers open the doors. Oroe, surrounded 
by the Doctors f goes within the Sanctuary. 

SCENE n. 

^s soon as the doors are open, Babylonians and stran- 
gers of both sexes flock in, bringing offerings^ and 
arrange themselves* 
Cho. Belus be celebrated, honored, 

By joyous sounds and mystic songs, 
Let echo repeat them on this day. 
Sacred to Belus is the day. 
From the golden Ganges, from the proud Nile, ' 
From the indomitable Tigris, from all the 
Come all ye people on such a day, [globe. 
Sacred to Belus is the great day. 
In all his glory will from heaven 

Propitious come to us, our god Belus, 
Thus to render Assyria happy. 
[Enter East Indians^ bringing offerings and 
vncensCf followed by Idbenus, and all ap* 
proach the Sanctuary. 



8 

Idr. La dal Gange a te primiero 

Reco omaggi, o Dio possente : 

Or sorridi tu clemente 

A bei voti del mio cor, 

E mercede trovi omai 

Un costante e vivo amor. 
Coro* In tal di P Assiria omai, 

Vegga al trono un successor. 

[Grandiy e satrapi die precedono e accampa" 
gnano AssuR seguito da schiavi che re- 
cheranno le offerie. 
Ass. Si sperate ; si esultate ; 

Cangera d' Assiria il fato ; 

Questo giorno desiato 

D' alti eventi il di sara. 

Al tuo trono il successore 

La regina sceglier^, 

La mia fede il mio valore, 

Obliare non vorr^. 
Idr. E tu aspiri ? 
Oroe. E tu pretendi 1 
Ass. Di regnar, di Nino al trono ; 
Oroe. Tu ? (che orror !) 
Ass. Sai pur ch* io sono, 
Oroe. So chi e Assur. Si tutto io so. 
a 2 A quei detti a quell' aspetto 

Fremer sento il cor nel petto; 

Celo a stento il mio ^^-JL 

Coro. Ma di plausi clamor ^iulivo eche^gia : 
Di lieti suoa firagor gtk la festeggia ; 
Qual dea nel suo fragor giil s'avvicina. 
Ah ! vien de' nostri cor bella regina. 

scENA m. 

Guardie Realty Satrapi, Principi, Capitani che precedono 
Semiramide, la quale comparisce con Azzema, e Mi* 
TRANE, accompagnata da Principesse, e Damigelle con 
ricchi doni da offrirsi a Belo ; schiavi, 

Coro. Ah ! ti vediamo ancor, resa ci sei ! 

A voi di tal favore sien grazie, o dei ! 



Idb. I9 the first from the far Ganges, 

Bring to thee homages, mighty god ; 

Do, now, be merciful ; smile 

To the vows of my heart. 

May at last find a recompense 

My constant love, sincere and true. 
Cho. May now Assyria on this day 

Behold a successor to the throne. 

[Grandees and JVoblemen accompany Assur, 
who is followed by slaves bringing offerings. 
Ass. Yes, hope ye and exult, 

Assyria's fate will change. 

This is the desired day. 

Full of events is this day. 

A successor to the throne 

Will the queen chose this day, 

My fidelity and my valor 

She will not deny, forget 
Idk. Dost thou aspire 1 
Oroe. Dost thou pretend ? 
Ass. To reign on Ninus' throne. 
Oroe. Thou f (What horror !) 
Ass. Thou knowest who I am. 
Oroe. I know well who Assur is. Yes, I know all. 
a 2 At those words, at that countenance 

Bounces my heart within my breast, 

I can hardly contain my T^\j 

Cho. Of joyful plaudits, has echo resounded 

With merry instruments ; the queen is sur- 
rounded, 
As a goddess on the throne she comes nigh, 
The beautiful queen of our hearts is now 
close by. 

SCENE m. 

Royal Gtiardsj Satraps, Princes, Officers, accompanying 
Semiramis, who approaches mth Azzema, and Mix* 
RANEs, followed by Princesses, Ladies, — Slaves, 
loaded with rich gifts to be offered to Beltis. 

Cho. We behold thee yet, thou art still left. 

We thank thee, gods, for such favors blest 
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Alfin lo sraardo ; il cor pasciamo in te, 

Conosci il nostro amor, la nostra fe'. 

In lei dementi dei, serbate ognor 

D' Assiria lo splendor, il nostro amor. 

Oroe, Assub, Idreno, Azzeica^ e Coro. 

Di tanti regi, e popoli 

Che miri a te d' intomo, 

Fra voti atteso e palpiti, 

Ecco, o regina, il di. 
Sem. (Fra tanti regi e popoli, 

De' numi, net soggiomo, 

E perche tremi e palpiti, 

Misero corcosi?) 
Ass. Regina all' ara : e giura 

Ch oggi all' Assiria omai 

Fra noi tu sceglierai 

Di Nino il successor. 
Sem. (5' avanza alV Ara,) Ebben, 

\si ferma^ e osserva d' intomo. 
AsstJR, Idreno^ e Coro> 

A che t' arresti ? 
Sem. {comesopray) Egli non v' h 
AssuR, Idreno, e Coro. 

Che attend! ? 
Sem. (esitando) Di Nino, (lampo viviss) 

OhCiel! latterita.'] 

Oroe. Sospendi. [tiwnOy si spenge U/uoco alP ara, 

Mira ! {Sorpresay confusione terror generate. 
TuUi. Chefia! Cheorror! 

Ah ! gia il sacro fuoco h spento : 

Tuona irato il ciel s' oscura , 

Trema il tempio. Infausto evento 

L' alma agghiaccia di spavento. 

Quel minaccia a noi sciagura ! 

Ah di noi che mai sari ? 
Sem. Oh tu de magi venerabil capo, 

Mortal diletto al ciel de' cenni suoi 

Interpetre fedel parla; placato 

Ancor non § con Babilonia ? 
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Our looks, our hearts are filled with thee, 
Thoti knowest our love and our fidelity. 
Do, merciful Gods, forever keep, maintain 
Her whom we love, to great Assyria's reign. 
Oroe, Assur, Idrenus, Azzema, and Chorus. 
Behold, Queen, the appointed day. 
So long looked for, with joy and dismay, 
By so many nations, by so many Kings, 
Whom now destiny around thee brings. 
Sem. (Among so many nations and kings. 
In the temple of the gods. 
Why does this my miserable heart, 
Tremble, and with palpitations smart ?) 

Ass. Queen, approach the altar, and there 
On this momentous day do swear. 
That among us you will choose 
A successor to Ninus, to Assyria. 

Sem. (^advancing towards the altar.) Well — 

[she stops and looks around 
AssuR, Idrenus, and Chorus. 
Why dost thou stop ? 

Sem. (looking around.) He is not here. 
AssuR, Idrenus, and Chorus. 
What dost thou wait for ? 

Sem. {hesitating.) Of Ninus, (a lightning.) 

Heavens, [frightened^ 

Oroe. Stop, [a thunder puts out the fire on the altar 
Behold, [general surprise^ confusion and dread 

All. What can this be ? what horror. 

The sacred fire is already extinguished, 
Thunders from heaven, the sky is obscured. 
The Temple is shaking ! What sad events. 
With what misfortunes are we threatened ? 
Our souls are chilled with dread, 
Alas, who can tell what our lot shall be ? 

Sem. Thou, revered chief of the Magicians, 
Mortal beloved of heaven, faithful, true 
Interpreter of signs, speak, unfold, 
Is not yet heaven with Babylon appeased 1 
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Oroe. (marcato Jissando Sem.) Ancora 

Yi sono colpe atroci colpe, ascose ; 

Ed impunite. Jissando Assui 

Idr. Qual tremendo arcano ? 
Sem, Ciel 

Ass. (Quale sguardo !) 

Sem. Ma dunque ! (^incerk 

OaoE. (sempre marcato) Lontano 

Forse non e 1' istante 

Di vendetta di pace. 
Sem. (Oh ritornasse Arsace !) 
Ass. E al trono il successor? 
Oroe. Sara nomato. 
Ass. E quando ! 
Oroe. In questo giorno, appena arrivi 

Da Memfi il sacro Oracolo ; 
Sem. (Io ne tremo.) 
Idr. Kegina, tu conosci 

I dolci afFetti miei. 
Ass. Nelle mie vene 

Scorre il sangue di Belo, e tu dei bene. 

Regina rammentar. 
Sem. Tutto rammento, 

Si tutto Assur ; V attendo, 

Prenci, alia reggia, il sospirato messo 

Goll' Oracolo sacro, Oroe m' invia, 

E intanto a' voti miei 

Propizj implora in si gran di gli dei 

[parte seco tutti 
SCENA IV. 
Oroe. Gli dei son giusti, io tremo, ' 

Pel suo destino, la compiango, gemo. 

[entra nel santuario 

SCENA V. 
Arsace, due schiavi seco, recando uua cassetta chiusa» 
Ars. Eccomi alfine in Babilonia. E' questo 

Di Belo il tempio — Qual silenzio augusto 

Piu venerando ancor rende il soggiomo 

Delia divinita ! Quale nel seno 

A me guerrier nudrito 

Era 1' orror delle pugne, ora si desta ' 
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Oboe. UaoldTig steadily at Sem. Not yet. 

There is guilt, horrible guilt. 

Concealed, unpunished. [IdoA^^ steadily on Ass. 
Idk. What terrilde mystery t 
Sem. Heavens ! 
Ass. (What looks!) 

Sem. But then, \uneertain. 

Oeoe. Perhaps the instant, \mwrked. 

Of vengeance and of peace 

Is not & distant 
Sem. ^ f Oh, if Arsace would only return,) 
Ass. And the successor to the throne, 
Oroe. Shall be appointed. 
Ass. When 1 
Oroe. To-day, as soon as has arrived. 

The Sacred Oracle from Memphis. 
Sem. (Tis for that I fear.) 
Idr. Queen, thou knowest . 

My aflfection dear. 
Ass. In my veins 

'Runs the Belus' blood, and thou 

Must well remember. Queen. 
Sebl I iremember all. 

Yes, I remember alL Assur, Princes, 

I wait at the palace for the expected messenger 

Bearer of the sacred oracle, Uroe, send forme. 

And thou, meanwhile, of the gods do pray, 

That they be propitious to me on this day. 

{exeunt. 
SCENE IV. 

Oroe. The gods are righteous, I fear 

For ner fate, I pity her and mount 

SCENE V 

Arsace, with two Slaves bringing a hoXy closed. I 
Ars, Here am I at last in Babylon. This 

Is Belus' Temple, what deep silence prevails 
Which renders this sojourn of the gods. 
Still more revered. How is it possible 
For me, a warrior, nourished and bred 
In the carnage of the field, thus to feel ? 
2 
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Del Nume formidabile all' aspetto 
Insolito terror sacro r i^tto ! 
E da me questo nume 
Che pud voler 1 Morendo il genitore 
Qui m' invio, segreto 
Cenno di Semiramide mi cfaiama"! 
Rapido alia sua reggia ed anelante. 
Ad Azzema al suo ben V ardente core 
, Qui volava sulP ali dell' amore, 

Ah ! quel giornot)gnor rammento 

Di mia gloria e di contento^ 
Che fra i barbari potei 

Vita e onor a lei sarbar. 

L' involava in queste braccia 

Al suo vile rapitore, 

10 sentia contro il mio core 

11 suo core palpitar. 
Schiuse il eiglio, mi guard5 ! 
Mi sorrise, sospird. 

Oh ! come da quel di 

Tuttd per me cangio ! j 

Quel guardo mi rap!, 

Quest' anima avvampd 
. H ciel per me s' apri ! 

Amore m' animo, 

Azzema e di quel di 

Scordarmi mai saprd, 
Ministri al gran Pontefice annunziate 
IlFigliodiFradate. 

SCENA VI- 
Orgs arrivando ed Arsac£» 
Oroe. Io t' attendeva, Arsace. 
Ars. (per prostrarsi) A piedi tuoi. 
Oboe. Sorgi ; vieni al mio sen. [Abhracciandolo 
Aes. Del padre mio 

L' estremo cenno a te mi guida : 
Oboe. Un Dio, 

Cui sei caro, regge il tuo destino, 

A me ti trasse : 
Ams. Questi preziosi [presentandoU la cassetta, 

Pegni ch' ei tenne ad ogni sguardo ascosi. 



At the presence of a tsmble ^, 9 ^a^n 
So imusual and such r«spectfal a,we* 
What can this go4 require 
At my hands? I was sent here 
By my dyings parent, and a secret 
Order from Semiramis, calls me here. 
Quickly to her palace* In earnest desire 
Here to A^zemayto the idol of my heart, at that hid, 
I was swiftly flying on the wings^ol god Cupid. 
Alas ! I well remember, and well i may^ 
It was all glory and contentment that day 
When I alone from the barbarous foes. 
Saved her life and honor and bx>aght them wo«9* 
I myself, with my own arms led her awaji 
From her cruel ravisher left in dismay, 
1 then did feel her tender hearty 
Palpitating against this hearU 
Her eyes then sbe opened, fixed them on me^ 
And then she sighed, she smiled srt me. 
What a change nas brought 
Within me that eventfril day. 
How by that look was enrajptured 
My soul, how by love was nxedl 
Kmd heaven smiled on me# 
Cupid encouraged me, 
Dear Azzema, that day 
I never can forget 
Ministers, to the Pontiff, announce 
Fradate'sson- 

SCENE VL 

OaoE advancing^ then Absacb. 

Oboe. I was waiting for thee, Arsace. 
Abs. (about prostrating himself) To thy feet 
Oboe. Arise, to my bosom come, [embraeir^ him. 
Abs. The last command of my sire 

Orders me to come to thee. 
Oboe. A eod to whom thou art dear, 

Rules thy destiny. 

And brought thee here. 
Abs. JThis precious treasure, [giving him the box. 

Which he kept hid from every look. 
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Obos. bh!si;porpli— Alfine 

lo vi miro, io vi bacio, o sacri avanzi 
Del piu ^ande dei regi — ecco il tremendo 
Foglio di morte — il regio serto 6 questo, 
Adoralo — ecco il brando \marcato, 

Che lo dee vendicar: Brando temuto 
Che domo 1' Asia, e soggiogo 1' Egitto, 
I Inutil arme contro il Tradimento ? 
Contro il veleno — 

Ars. Giusto ciel !— che sento ! 
E come ? e forse ? 

Oroe. Arcano h ancor. 

Ars. Ma Nino. 

Oroe. Mori tradito. 

Ars. £ chi ? 

Oroe. (osservando.^ Nel tempio, a noi 
S appressa alcuno, 

E' Assur. Oh mostro ! Un Dio. [matxato* 
Qui invan non ti guidd— Qui toma addio. 
[entra diie Ministri portano sego la casseUa^ 

scENA vn. 

Arsace, iridi Assur s^uito eon esso. 
Ars. Quali accenti ! — e che mai 

Deggio pensar ?— e questo ^ 

Assur ch' io gia detesto 1 
Ass. E' dunque vero, audace, 

Senza un mio cenno in Babilonia Arsace 
Ars. (Quale orgoglio !) 
Ass. Rispondi ; — A che lasciasti 

II campo a te fidato ? — e che ti guida] 

Dal Caucaso all' Eufrate, 
Ars. Delia mia 

E tua Regina un cenno — ed il mio core. 
Ass. II tuo core ? — Oseresti 

Chiedere a Semiramide ? 
Ars. Mercede 

In tal di al mio coraggio, alia mia fede. 

Superbo ! — Nintendo — Ardisci 

Azzema amar ? 
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Oboe. Yes, give it to me, I see them at last, 

I can Idss them now, these sacred remains] 

Of the greatest of the Kings. Behold 

This terrible death warrant, this is the King's 

Crown, 
Worship it ; — ^this is the sword, [marked. 
Which is to avenge him. Feared sword. 
Through which £3,10, had to yield, and Egypt, 
But against treason, useless arms 
Against poison, 

Abs. Just Heavens ! what do I hear ? 
How? when? perhaps — 

Oroe. Is yet wrapped in mystery- 

Ars. But Ninus 

Oroe. Died betrayed, 

Ars. By whom 1 

Oroe. {looking round ) Let us go to the Temple, 
Some one approaches. 

Assur, O monster, a god, in vain [marked. 

Brought thee not here. Adieu. Return again. 

[withdraws^ two Ministers take the box. 

SCENE vn. 

*^- ' ' Arsace, then Assitr, mth suite^ 

Ars. What words, what must I think 

Of all that has just been expressed. 

And of this Assur, whom I detest 
Ass. Tis then true : rash man, 

Without my leave, Arsace in Babylon? 
Ars. (How proud !) 
Ass. Answer, why did you leave 

The field entrusted to thy care ? [Euphrates ? 

What brought thee from the Caucasus to the 
Ars. a Command 

From my queen and thine, and my own heart 
Ass. Thy heart ? What wouldst thou dare . 

Ask Semiramis ? 
Ars. a recompense 

This day to my courage and my faith. 
Ass. Bold man, I understand. Dost thou dare 

To love Azzema ? 2* 
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Ars. fP adoro. 

Ass. Ma non sai tu che Azzema 

E' figlia de' tuoi Re ! che a Ninia sposa 
Destinata nascendo. 
Ars. So che Ninia mori, so che di Nino^ 
Eguale, miserando fu il destino 
So che Azzema salvai da falo estremo : 
Non conosco, non temo 
Rivale che contrasta 

Gli aflFetti miei — So che V adoro, e basta^ 
Bella immago degli del 
Solo Azzema adoro in lei : T 
E piu caro a me d' un soglio 
E' V impero del suo cor. 
Ass. DelP Assiria a' Semidei 
Aspirar sol lice a lei 
D' nno Scita il foUe orgoglio 
Mai contende a me quel cor. 
Ars. Questo Scita in cor non cede 

Ad Assirio Semidio, 
Ass. QuelP ardir, quel fasto eccede 
Chi son' io rammenta omai: 
Amo Azzema. 
Ars. . Tu ! — ^non sai, 

Non conosci cosa h amor. 
Arsace. a 2 AssuR. 

; D' un tenero amore, Se m' arde furore 

Costante verace. Contr' amima audace 

Quel iiero tuo core Di freno il mio ccure 

Capace non e : - Capace non $ 

I dolci suoi moti Gli arditi tuoi voti 

I^oti a te sc»K> : Gi^ noti mi sono : 

Non ami che il trono. Ma inv ano a quel trono 
Ch' e tutto per te. Tu aspiri con me. 

II core d' Azzema, Rinunzia ad Azzema 

E' tutto per me. O trema per te. 

Ars. Io tremar 1 — di te ?— m' awio : 

Alia reggia all' idol mio ; 
Ass. JA il poter d' Assur vedrai, 

In tal dl forse tuo re. 
Abs. Regnar forse un di potrai. 
Ma giammai sarai mio re 
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Ars. I worship her. 

Ass. Dost thou not know that Azzema 

Is daughter of thy Kings, destined to becon e 

When she was born, Ninia's bride ? 
Ars. I know that Ninia died, I also know 

That Ninus met an equal miserable fate, 

I know that I saved Azzema's life, her fate 

I know not, I do not feaf 

Any rival who can share 

My love : I worship her, now thou knowest all. 

Of the Gods, beauteous image, 

Azzemas I worship thee alone, 

'Tis to me dearer than the throne, 

The empire of her heart. 
Ass. The demi-Gods of Assyria 

Are only allowed to aspire to her hand 

Of a mad Scythian, the boldness 

Connot contrast to me her heart. 
Ars. This Scythian will not yield 

To an Asyrian demi-God. 
Ass. What boldness ! thou goest too far, 
^; Remember well we are not on a par, 

I love Azzema. 
Ars. Thou knowest it not 

What love is— better learn. 

Arsace. Assub. 

That cruel heart What within my heart. 

Can never feel Furious wrath I feel, 

A tender love. It knows no bounds 

Loyal, constant, true. Against a soul so bold. ^ 
Such sweet emotion. Thy earnest desire 
Is to thee unknown. To me is well known. 

Thou lovest the throne, But is useless, the throne 
That is whole for thee, Was not made for thee 
The heart of Azzema Renounce to Azzema, 
Is whole for me Or tremble for thee. 

Ars.|^ I tremble for thee ! I go to the place 

Where is my idol, to the Queen's palace. 
Ass. Assur there his might shall bring. 

On this very day he shall be thy king. 
Ars. Thou mayst, perchance, obtain 

A kingdom, but never over me shall reign. 
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Ass. La mia sposa Azzema. 
Aes. Azzema? 

Mi giuro — ^mi serba fe. 
a 2 Va, superbo in quella reg^a 

Al trionfo io gia m' appresto : 

Si per me fia giorno questo 

Di contenti, e di splendor, j 

Ma tremendo ma funesto 

A te giomo di rossor. 

scENA vni. 

Giardini Pmsili. 
Semiramide seduta in un fiorito berceau Giovani cita- 

riste, donzelle in vari grupi carcano distrarla, 
Coro. Serena i vaghi rai 

Schiudi a letizia il cor. 

Piu dolci spiran P aure 

D' amor la volutta. 

Quest' ombre che te spargono 

La calma delP amor 

Arsace ritomd 

Qui, a te verra. 
Sem. Bel raggio lusinghier j 

Di speme, e di piacer 

Alfin per me brilld. 

Arsace ritomd. 

Si a me verr^. 

Quest' alma cbe smor 

Geme, tremo, langu!. 

Oh ! come respiro ! 

Ogni mio duol spari. 

Dal cor, dal mio pensier 

Si dileguo il terror. 

Bel raggio lusinghier \ 

Di speme, di piacer 
' Alfin per me brilld. 

Arsace ritorno 

Qui a me verrS. 
Caro. La calma dell' amor 

Arsace render^ 

Arsace ritomd 

Qm a te verrft. 
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Ass. My bride, Azzema — 

Aes. Azzema, 

Her £Euth is plighted, she is sworn to me. 

a 2 Go, proud one, to the palace go. 
While I for my triumph prepare. 
This very day will see me there 
Surrounded with pleasure, with honors. 
But fatal, horrible it may 
Prove to thee, and of shame this day. 

SCENE vra. 

Semirahis setting within a blooming arbovy Cytarists 
around her endeavoring t6 console her. 

Cho. Give repose to thy eyelids. 

Prepare thy heart to pleasure. 

Sweetly fly around, Cupids, 

To bestow on thee their treasure. 

These agreeable, cooling shade. 

For thy rest, for thy love was made. 

Arsace has now returned, and he 

Will soon be here, will hasten to thee. 
Sem. Now hope's flattering ray 

Its fond pleasures on me di^Iay. 

That I at last peace enjoy I may, 

Arsace has now returned, and he 

Will soon hasten here to me. 

This poor heart, which till now 

Did languish, grieve and mourn. 

Breathes free, much easier now. 

All grieving thoughts are gone. 

My soul, my heart is relieved, * 

The dread is past, long enough I grieved — 

Now hope's nattering ray, 

Its fond pleasures on me display. 

I at last some peace enjoy, — ^well I may, 

Arsace has now returned, and he 

Will soon hasten here to me. 
Cho. Arsace will come to this shade. 

This resting place for love was made,' 

Arsace has returned, and he, 

Will soon hasten here to thee. 



Qui tutto spirera* 
La calma delP amor 
La pura voluttft. 
Sem. Dolce pensiero 
Di quell' istante, 
A te sorride 
U amante — cor. 
Come piu caro, 
Dopo il tormentOy 
E il bel momento 
Di gioia e amor. 

SCENA K. 
MiTRANB conpaptro e Semiramide |?ot Aesage e AflBUS. 

Mrr. Da Memfi il sacro messo 

Teste fece ritomo— Oroet* invia 

II sospirato Oracolo : 
Sek. Qual fia ! \ineerta. 

La mano il cor mi tremano-— e se mai ! 

E se queir ombra ! — e se novelli orrori ! 

£ il ciel— da tanta angustia escasi omai 

{Spisga il Papira e tegge. 

*' Cesseran le tue pene. 
Ritroverai la pace 
' Al ritomo d' Arsace, a nuoro imene," 

Grazie v' adoro, o Dei, dementi Dei ! 

E voi dunque approvate i TOti miei ! 

Placati alfin vi siete! 

Felice mi volete ! 
MiT. Regina, al tuo content© — 
Sem. Va Mitrane, 

Arsace a me s' affretti. Regal pompa 

Solenne, nuzial rito s' appresti ; 

Oroe co' magi, Assur co' grandi, Idreno, 

Tutta 1' Assiria e al trono mio si renda, . 

Ivi i miei cenni, il suo destino apprenda*^ 
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Here to thy lbv«, unrestrained, jfree, 
Will bestow on thee their treasure, 
Prepare thy heart to Cupid's pleasure. ' 
Sem. This thought is my delight, 
• For that moment I fondly wait, 
My heart now beats more light, 
And smiles within my breast 
How by far is dear, 
How agreeable the moment 
When free from all torment. 
Love is joined to content 

SCENE EX. 

MiTRANES, with a papirtiSj and Semibamis, afterwards 
Absace and Assub. 

Mrr. The sacred messeng^ has just returned 
From Memphis. Oroe sends to thee 
The desired oracle. 

Sem. What will it be ? [anxious. 

My heart and my hand tremble, if ever, 
If that shadow, tf new horrible deeds- 
Heavens ! let this anguish cease at last 

[she opens the papirus and reads. 
" Thy troubles shsJl come to an end, 
" Thou shalt have rest, 
" By Arsace's return, by other nuptials." 
Thanks ! I worship ye, O gods, merciful gods 
You approve, then, my earnest desires. 
You are appeased at last. 
You wish me happy. 

MiT. Queen, to your joy. 

Sem. Go, Mitranes, 

Let Arsace hasten, a sumptuous, royal feast. 
For the nuptial ceremony be prepared, 
Oroe, with the magicians, Assur with the 

Grandees, 
Idrenus and all Assyria to my throne shall come. 
My pleasure and their destinies to learn. 
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SCENA X- 

Luogo magnijico ndla reggia con veduta di Babtlonia 
trono a deatra ; Ma sinistra mausoleo del re J^ino. 

La guardie reali precedono la Pompaj e si dispongqnOf 
indi i satrapi col loro seguito ; Oroe coi magi^ e mi- 
nistriy cheportano urC ara, Succedono Ideeno, Assus, 
Arsace, col proprio cortegio al fine Seuiramide con 
AzzEMA e MiTRANE .* daimj schiam^ il popolo si dis' 
tribuisce nel fondOj e fra le colonne. La marcia e 
altemata dal seguente, 

Coro. Ergi omai la fronte altera, 

Kegio Eufrate : esulta e spera ; 
Di tua speme sorse il di 

Oggi avra V Assiria un re/ 
Di tue glorie lo splendore 

Sosterra col suo vaJore, 
Tomeran di Belo i di 

Tu saraide' fiumi il re. 
Coro di Magi, 
E dal ciel placati, o numi, 

Deh ! su' noi volgete i lumi 
n destin di questo regno 

Prote^gete in si gran di 

Da voi scelto, di noi degno 

Sia felice il nostro re. 
[Durante U Coro Semiramide salira in tro7U>; 

a di lei fianco su gradini Azzebsa e Assub, 

Arsace, Idreno cd lati. Oroe nel mezzo. I 

satrapi circondano il trono. 
Sem. I Tostri Yoti omai, 

Prenci, popoli, magi, 
Eccomi a secondar ; E gi^ rispose 
Al voto mio segreto 
Fausto il libico Giove : lo scelsi : or voi 
Dovrete pria giurar qualunque sia. 
D' adorar rispettar la scelta mia. 
AssuR, Arsace, Azzema, Idreno, Oroe, e Coro* 
Giuro ai Numi, a te regina, 

D' obbedire a cenni tuoi : 

A quel re che doni a noi 

Giuro omaggio e fedelta 
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SCENE X. 

Magnificent Hall of the Palace^ a Throne on the right^ 
on the left Nimis' Mausoleum ; view of Babylon. 

Royal Guards march in order ^ then Satraps with their 
jolloiDers ; Okoe with the Magicians and Ministers 
carrying an altar ; Ideenus, Assur and Arsace /o/- 
low with their respective suites^ at last SEMiRAMiSy 
with AzzEMA and Mitranes, Ladies^ Slaves. Feo* 
pie on the hack ground^ martial music and 
Cho. Royal Euphrates now arise* 

Thy proud forehead ; hope, rejoice ! 
Has come at last the expected day 
In which Assyria shall have a King, 
Who will with his valor once more 
Sustain of thy past glories the splendor. 
Who will revive Belus' glorious days. 
Thy river over all shall rule. 

Chorus of Magicians. 
And ye immortal gods from above 
Look upon us, in mercy and in love. 
Lend your protection on this day 
Toward the destinies of this empire. 
Chosen by you, of us worthy 
Be our King, we his happiness desire. 
[^During the above Chorus Semiramis ascends on 
the throne, by her' side on the next steps, Azzema, 
Assur, Arsace, andlnRENUsa^ each side, Orob 
in the centre; the Satraps surround the throne, 
Sem. I am prepared now 

Princes, Magicians, people, 
To fulfil your earnest vow 
To my secret desire, has already 
Given Jupiter a favorable answer — [obey 
I have choseii, but you must first swear to 
And to respect my choice be it what it may. 
Assur, Arsace, Azzema, Idrenus, Oroe and Chorus. 
I, before the gods, and before Ihee Queen, do swear 
To thy commands, faithfully to obey ; 
I swear due homage respectfully to pay 
. To the King whom thou wilt this day choose. 
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Sue V alto Eroe che deQ^ Assiria 

Alia gloria ed al riposo 
Scelsi re— fia pur miosposo. 

AssuB, Idbeno, Oboe> Absace^ Azzeua* 

Sposo ! — (oh cielo !)^ 
Sim. E questo Eroe 

A voi caro, al cido, a me, 

Questo sposo, questo re, 

Adoratelo— 'in Arsace. 

9 [sorpresaf gioidf firemito relaUvo 
Ars. IoI 

Ass. elDR. Gheintendo! 

Coro. Viva Arsace ! {mdtante. 

Oeoe. (Qual orror !) 
Ass. (Oh furor !) 
Ars e Azz. (Oh colpo orrendo ?) 
Coro. Viva Arsace, il nostro re ! 
Ass. E cosi tradir tu puoi 

La mia speme i dritti miei 

Sii noi dunque eterni Dei 

Uno Scita regnera ! 

E V Assiria il soflfrira 1 

Pensa almeno — ' [a Sem. 

Sem. Taci, e trema 
Idr. Se in tal di tu sei felice [a Sbm. 

Se merce sperar mi lice 

Deh ! tu Azzema a me concedi. 

E consola un fido amor. 
Sem. Si 1' avrai. 
Ars. Tu ! Azzema — (ed io) [non contenendoH 

Ma — ^regina sappi— [oh Dio !) 

Non e il trono la mercede 

Che ti chiede questo cor! 
Sem. Tutto merti— Andiam — Ci unisci 

Oroe tu. 

[al cermo s*avanzano i ministri con V Jira. 
Oroe. Regina! \marccAo. 

Sem. Assiri \segumio Arsace. 

Nino e il figlio in lui vi rendo 

\in questOy un ttwno sotterraneo e fidmine. 

Ah ! — che awenne — Dei ! — che intendo ! 



SsM • Assyria's great horo 

For whose repose and glory 

I make him king^be my busban^ top. 
AssuB, Idrenus, Orgs, Absacb^ Azzxua* 

Husband, (oh heay»&) 
Sbh. And this great hero, 

To you, to heaven dear, ^stni to ttie. 

Worship him, it is Arsace. 

[surprise, passion, joy, aceording to each one. 
Am. 1! 

Ass. Idr. What do I hear. 

CAo. Huzza ! long live Arsace. \Jojlfd 

Orqb. (What horror.) 
Ass. (Oh rage.) 

Ars. and Azz. ((% what a terrible blow.) 
Cho. Huzza ! long live Arsace our King. 
Ass. And cans't thou thus betray 

My right, my just hope, 

Shall over us, eternal gods, then 

A Scythian hold this reign. 

And shall suffer it Assyria f 

Think at least \io Sbboramis. 

Sebc Hush and tremble. 
Idr. If on this day thou happy be, 

If mercy and hope be there for me^ 

Qrant Azzema 1 pray to me, 

And console my faithful love. 
Sem. Yes, she shall thy bride be. [himsdf. 

Ars. Thou ! Azzema (and I,) \wnakle to retain 

But O Queen (oh gods,) to thee must be 

That I desire not this tlurone, [known 

That my heart has there no claim. 
Sem. You merit all. Let us go, and thou 

Oroe join us. [at her order the Ministers od- 
vance with the altar. 
Oroe. Queen. [imposing. 

Sem. Assyrians [follotffing Arsacb« 

In him I give you Ninus and my son. 

[at these words thunder and lightning. 
Alas ! what has happened ', Gods ! what do I hear 
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Qual segnal rinnuova in cielo, 
E' di sdegno ! — o di faTOr I 
Tutti. Qual mesto gemito 
. Da quella tomba, 
Qual grido fiinebre 
Cupo rimbomba 
Mi piomba el cor ! 
11 sangue gelasi 
Di vena in vena: 
Atroce palpito 
M* opprimeP anima — 
Respiro appena 
'Nel mio terror. 
Sem. Ma cbe minacciano. 

Vcolpo fortissimo e cupo daUa tomba^ 
Gli Dei cne vogliono ! 
TuUi. La tomba scuotesi ! 

[attenzume e terror universale tutti rivoUi 

alia tornba s* apre la medesima. 
Ah ! della morte 
Destra invincibile 
Schiude le porte. 
Sem. (E chi 1 oh destine ! Icon racca. 

Egli! losposo!) 

[si presenta svlla porta P Omibra di Mno. 
Tutti. V ombra di Nino ! 
Sem. Ove m' ascondo ! 
Ass. Guardar non P oso. j 
Tutti. Oh ! quale orror ! 

H sangue gelasi [come soprcu 

[P ombra s^ avanza m Vestwolo. 
Sem. Di un semi-dio che adoro 

Ombra da noi che vuoi. 
Ass. ■ Chi ti guido dall' Erebo. 

[confremito nud fienato. 
Terribil ombra a noi ? 
Idr. Dal labro formidabile 

Palesa i cenni tuoi 
Sem. Parla, apunir venisti 1 
Venisti a perdonar 1 
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What new sign from Heaven is this. .^ 

Is it of wrath or of favor. ** 

lU. What sad groaning 

Comes from the tomb % 

What mournful noise 

Deeply resounds 

And goes to the heart 1 

The blood is chilly, 

From vein to vein 

What palpitations 

This soul enchain, 

I can hardly resist the pain 

In such terror. 
Sem. But why the gods ^ threaten ? 

[a lam and deep report Jrom the tonth. 

What is their will and pleasure ? 
ML See how the tomb shades. 

{general attention and dreadf all look at the 
tomb which breaks opevK 

Alas there is the invisible 

And terrible hand of death 

Which breaks open the door. 
Sem. fAnd who is that 1 oh fates 

*Tis him ! My husband !) 

[NiNus' Ghost comes forward to the door. 
All. rJinus' Ghost 1 [they prostrate. 

Seu. Where shall I hide ! 
Ass. I dare not look. 
JiU. The blood is chilling, 

IVom vein to vein, &c., Ithey repeat. 

NiNUs' Ghost comes forward. 
Sem. Of a semi-god before whom I bow. 

Speak O Ghost, what wishest thou 1 
Ass. From those dreary regions cold, 

What brou^ thee to this world ? 

[endeavoring to hide his feist. 
Ids. Let from thy formidable lip 

Ck>me thy orders to us 1 JSpeak! 
SxM. Speak ! To punish did'st thou come ? 

0^ to pard<» hast thou come ? 
3* 
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Pfonunzia omai, se Arsace, 
Ombra. Arsace regnerai, 

Ma vi son colpe da espiarsi in pria 

Ardito scendi nella tomba mia. 

Vittima al cener mio dovrai. 

Ascolta del Pontefice il consiglio, '^ 

Pensa al tuo genitor, servi ^ mio figlio 
Aes, Ti ubbidiro sicuro, [deciso. 

lA scendero tel giuro. 

Ma qual sara la Tittima. 

Che a te svenar dovrd 

Tu taci ? Fremi 1 
TuUi. Eitace! Freme! 
Sem. Idr. e Ass. Oh Cielo ! 
Ars. £ gia ci lasci. 
TvttL £i si allontana. 
Ass e Sem. Io tremo. 
Sem. Ombra del mio Consorte, 

H pianto mio tu vedi. 

De lascia che a tuoi piedi 

La in quella tomba. 
Ombra. Arrestati. Rispetta le mie ceneri; 

Allorche i Dei lo vogliono 

AUor ti chiamero. 

[rientray la porta si chiude. 
Tvtti. Che orror. [quadro amdogo. 

Sem. Io moro. [^' ahbandona ad Azzema. 

Tutti. Ah ! sconvolta nell' ordine etemo 

E natura in si orribile giomo. 

Nume irato dischiude P avemo 

Sorgon V ombre dal nero soggiomo, 

Minacciosa erra morte d' intomo 

L' alma ingombra d' angoscia d' oiror. 

Atro evento ! prodigio tremendo ! 

Tutto annuhzia de' numi il furor. 
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Utter now — if Arsace. 
Ghost. Arsace here thou shalt rule, 

But first there are crimes to be atoned for. 

Thou shalt sacrifice a victim to my ashes. 

Listen to the Pontiflf's advice. 

Remember thou the father and son. 
Ars. I shall certainly obey, [determined. 

I shall descend to thy tomb I swear. 

But what victim will be there * 

To be immolated to thee — 

Thou art silent — ^thou art in wrath ! 
jj//. He is silent, he is in wrath ! 
Sem., Idr., Ass. Oh Heavens ! 
Ars. What ! thou leavest us ! 
^L He goes away. 
Ass., Sem. 4 tremble. 

Sem. my husband's Ghost, 

Thou seest me weeping, 

Grant that I at thy feet — 

There within thy tomb— 
Ghost. Stay ! Respect my ashes thou. 

When it is the Gods' will and pleasure 

I shall call on thee. 

[goes back to the tomby the door is closed. 
Ml. What horror ! [general dread. 

Sem. I die. [she faints, Azzema holds her. 

Ml. Alas ! Nature is out of order. 

This is a terrible day. [ed ; 

A God in wrath ; the other regions are open* 

The spirits come from the other world ; 

Death goes threatening about ; 

The soul is oppressed with horror and woe ; 
*\ Some dreadml event, some prodigy extreme^ 

All proclaims the wrath of the GoJs. 



SICD OF the first ACT* 



ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 

AppartamerUo di Semiramide. 
MiTRANE, Guardicy Realty e Arbate. 
MiT Alia reffgia d' intomo 

Cauto Arbate disponi i tuoi piu fidi : 
D' Assur veglia sull' orme : render vane 
Le sue trame sapremo. 

SCENA n 
Semiramide, Mitrane, Damigdle indktro. 
Sem. Ebbene, Mitrane ! 

L' indegno Assur. 
Mix. Fremendo 

n tuo comando intese ; e nol yedrai 

La re^gia abbandonar. 
Sem. Tremi, io saprei, 

MiT. Eccolo. \si ritira con le damigeUe 

Sem. Io firemo. 

SCENA m.^ 

Semiramide, Assur. 

Sem. Aasur, i cenni miei [sever4^ 

Fur sacri, irreTOcabili : 
Ass. E sinora, Imarcato, 

Regina, ioli adorai: 

Di me il pid fido non avesti, il sai, 

Ed altra alle mie cure, alia mia fede 

Sperai da Semiramide mercede, 

£ me ne lusin^avi in que' m(»nentL 
SsM. tu ! cbe mai ricordi !•— -e non paventi ! 

Tu la vedesti pur, P udisti Pomora. 

Irritata di Nino, a noi d' intomo 

Forse adesso invisibile. E tu ardisci, 

Tu cbe al tuo re nel seno, 

Morte Tersasti 1 

[a mezza voce, confiero nm^frcvero. 



ACT ^CX)ND. 

SCENE 1. 

SsHniAMis's Jlpartments* 
MiTEAMB, Royal Guards^ and Abbate. 
Mrr. Arbate, thou must this palace surround. 
Cautiously, with thy faithful followers, 
And watch Assur. We know 
How to put down his plans. 

SCENE n. 

Semibamis, Mitbanes, Ladies behind. 
Svu. Well, Mitranes, 

The unworthy Assur 1 
MxT* In a rage 

He listened to thy commands; 

He will not so from hence. 
Sen. I will make him tremble. Iknow«^- 
Mix. Behold, here he comes, [he and ladies unthdraw 
Sem. I must refrain. 

SCENE m. 

Semibamis, Assxtb. 
Sem. Assur, my orders [stemlif. 

Are sacred, irrevocable. 
Ass. And until now, Queen, [sternly 

They have been respected. Thou knowest 
There was no one in whom thou couldst repose* 
For the pains I have taken, for my iSdelity, 
I hoped, Semiramis, a better recompense. 
And thou didst give me hopes, in those moments. 
Sem. What 1 doest recall to mind ? art thou not afraid ? 
^ Didst thou not see it thyself 1 didst not hear the ghost 
Of Ninus in wrath, which now, perhaps. 
Though invisible, is around us? and dost thou dare? 
Thou who didst, to the bosom of thy King, 
Pour death to him. 

[in a low voice^ harshly reproaching him. 



Ass. E chi apprestd il veleno, lamarofnente 

Di morte il nappo a me chi poise ! 
Sem. Oh!taci! 

Perfido ! — ^L* arti tue vili : e fallaci 

Me seduceano incauta. Me di Nino 

Dal talamo, dal soglio 

Gi^ scacciata pingevi. 
Ass. E a chi aUor promettevi [co» iMrcofo timpr. 

Quel talamo quel soglio 
Sem. a me restava allora 

Un figlio, dolce mia speranza aacor 

Egli pen, [fissando AssuB. 

Ass. S'egli vivesse, il soglio 

Non premeresti or &rse pid 
Sem. Felice 

Al figlio mio del mondo 

L' impero io cederei, 

Ma quel figlio perdei misera ! — e forse 

La stessa man che uccise il genitore, 

IJissando come sopra. 
Ass. Ma tu regni \dec%s^ 

Sxii* E tu viYi ?— oh ! qual oirore ! 

Se la vita ancor t' e cara [ fiera dtgnit* 

Va f invola ai sguardi miei : 

Io Taspettonon saprei 

Pill sofirir d'un traditor. 
Ass. Pensa almen, regina in pria. [ Aefo fnarca. 

Chi me spinse al tradimento 

Che d'Assur potria un accento 

Involarti e soglio e onor. 
Sem. Dei tremame, pria cadresti : 
Ass. Solo forse non cadrei : 
Sem. Meco 6 Arsace, degli Dei 

Ei mi salva col favor 

n favor tu degli deil [off otto mareato. 

Scendi, e trema nel tuo cor. 



Ass. Who prepared the poison ? Ibitterly. 

Who gave me the deadly cup ? 
Sem. Hush, thou wretch. 

Thou learned in baseness and treachery 

Seduced me unawares. 

Thou didst depict me as rejected 

From Ninus' re^al bed and throne. 
Ass. And to whom didst thou then promise 

That regal bed, that throne 1 [reproaching. 
Seh. I then had a son, [looking steadily on Assub. 

My only sweet hope — 

But now even he is dead. 
Ass. If he had lived, on thy throne 

Thou wouldst no longer, perhaps, be. 
Sem. I would have been happy 

To have yielded to my son, 

The empure of the world. 

But I have, (poor wretch,) now lost my son, 
[looking steadily on Assub. [hand. 

And perhaps slaughtered by that very same 
Ass. But thou art on the throne 
Sem. And thou livest ! Oh, horror ! [severely* 

If life to thee is still dear. 

Fly ! Go away from my sight, 

I can no longer bear 

The presence of a traitor. 
Ass. Think, at least, O Queen, who first 

Drove me to conmiit the treason; 

Remember that one word from me 

Would take away honor and throne from thee. 
Sem. Tremble, thou wretch ! thou shalt before fall. 
Ass. I would not, perhaps, fall alone. 
Sem. Arsace is with me, he would see me safe. 

Thou knowest it, he has the favor of the gods 
Ass. He meets with favor from the gods ! 

Descend from thence, and tremble in thy heart 



Sem. 

Ass. 
Sem. 



Ass. 



Semibamidb. 
Notte terribile ! 
Notte di morte 
Tre.lustri corsero 
E del consorte 
L'ombra sdegnosa. 
Infra le tenebre, 
L' inde^na sposa 
Minaccia ognor. 
I miei spaventi, 
I miei tormenti 
Le angoscie, i palpiti^ 
A tuo suplizio 
Gli dei rivolgon, 
Perfido cor. 

(navendosi) Ma implacabile di Nino 

Non e l'ombra ne il destino 

£ da lor protetto Arsace* 

Ei per me li plachera. 

Quella vittima rammenta 

Che di Nino 1' ombra aspetta 

Alia giusta sua vendetta 

Da me forse pria V avra. 

In Arsace adora intanto 

H tuo re — 

(fierissimo) Ma Arsace. 

[mtisicafestevole nella reggia. 

(lieta) Senti. 

Questa gioia, que'concenti, 

II trionfo si festeggia, 

Del mio sposo del tuo re. 

Ma funesto in ciel lampeggia 

Forse un astro ancor per te. 



Quella ricordati 
Notte di morte 
U ombra terribile 
Del tuo consorte, 
Che minacciosa. 
Infra le tenebre 
H tuo riposo 
Funesta ognor 
I tuoi spaventi, 
I tuoi tormenti, 
Le angosce, i palpiti. 
Legger supplizio 
Sono al colpevole, 
Tuo ingrato cor. 

Sem. 



Ass* 



SEMIRAMmE. 

La forza primiera 
Ripiglia il mio core. 
Regina, e guerriera 
Punirti sapro 

U istante s' affretta 
Felice, bramato 
Tu trema, spietato 
Cader ti vedrd. 



ASSUE. 

La sorte piu fiera 

Gia sfida il mio core. 

Regina e guerriera 

Temerti non so. 
Si compia, s' afFretti 

L' acerbo mio fato 
. Ma pria vendicato 

Almenocadro. \parfono 
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AssuR. Semiramis. 

Remember the night Terrible night, 

Of tears, of death, Of horror, of death, 

The terrible ghost Tis now three lustres 
Of thy murdered husband And of my husband 

Which threatening The wrathy ghost 

Amongst the darkness Amongst the darkness 



Forever disturbs 
Thy repose. 
But thy fears 
And thy torments 
Thy woes, thjr anguish 
Are light retribution 
To such a heart. 

' As guilty as thine. 

Sem. 



The unworthy wife 
Threatens for ever. 
But all the fears 
And all the torments 
The woes and anguish 
By the just Gods, 
Have been aimed 
At this guilty heart 

[natwal. 



But they are not implacable, 
Ninus' ghost and the fate 
Arsace is esteemed by them. 
He will turn them to my favor. 
Alss, Remember thou the victim 
Desired by Ninus' ghost ; 
Perhaps he will have through me 
His just revenge. 
Sem. Thou, meanwhile, remember one thing, 

Worship Arsace as thy king. 
Ass. But Arsace, [very fierce, 

[merry music is heard from the palace, 
Sem. Do not thou hear ? [ joyfully, 

This gladness, these songs, 
« They announce the triumph 
Of my husband, of thy king. 
Ass. But perhaps a bloody star in the sky 
Gleams revenge for thee from high. 
Semiramis. Assdr. 

Now its wonted strength, The most alarming lot 
Takes again my heart. Now my heart defies, 
As a warrior . as a queen 
I shall punish thee. 



The moment is nigh. 
To welcome so desired. 
Tremble thou wretch, 
I shall see thee fall. 



As a warrior, as a queen 
I have no fear for thee. 
Let it come nigh. 
Hasten ray cruel fate, 
r>ut revenge shall come, 
At least, before I fall. 



e 
Coro. 
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SCENA IV. 

Tempio come nelP Atto Prima. 

Magi in rispettosa attitudine. Oboe precede Arsacb 
•dccompagnato dai Magi. 

Coro. In questo augusto 

Soggiorno arcano 

Inaccessibile 

AH' uom profano. 

Sacro air oracolo 

D' un' invincibile 

D' una terribile 

Divinita. 
-. r Inoltra intrepido 

UBOB. { Arsace il pie. 

1 L' dma f accendono 
y Ardire ; e f e 

E la grand' ora 

Giunta per te 

Sommesso adora 

La volonta 

D' un' invisibile, 

D' una terribile, 

Ma a te propizia 

Divinita. 
Ars. Ebben compiasi omai qualunque sia 

Lavolontjl del Ciel la sorte mia. 

Intrepido de' Numi i cenni attendo 
Oboe. L' alma prepara a orrendo 

Colpo inatteso 
Abs. E che"? 
Oboe. Magi recate. 

[tre magi recano una il serto, V altro la spada 
e V altro Ufoglio 

Quel serto, quell' acciaro, • [con fremUo. 

E quel foglio— Ti prostra^ — il serto augusto, 

lo ti cingo di Nino, 
Abs. Come — Che fai ? Ninia vive— vicino 

A comparire — ed io. 
Che servirlo giurai, 

Lo tradirei cosi 
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SCENE IV. 

A Temphy as in the first Act. 
Magicians bowing respectfully. Oroe, followed by 

Absage, accompanied by the Magicians* 
Cfu>. Into this august, 

Mysterious sojourn, 
To all profanes 
Inaccessible, 
Sacred to the oracle 
Of an invisible 
And of a terrible 
Divinity. 
Oeoe f Advance boldly, 
€Lnd J Arsace, thy steps 



Cho. 



May thy soul be fired 
With courage and fidelity. 

The great hour 

Arrived for thee. 

Humble, adore. 

The mighty, will 

Of an invisible 

And of a terrible. 

But to thee favorable 

Divinity. 
Aes. Well be it fulfilled, be what it may. 

The will of heaven and my fate, 

I wait for their command, bold and true. 
Oeoe. Prepare thy soul for a terrible 

And unexpected blow. 
Aes. What? 
Oeoe. Magicians, bring 

That crown, that sword, 

[three magicians bring forward the craum, 
the sword, the papirus. 

And that papirus, Bend thy knee down 

I put on thee Ninus' august crown. 
Aes. How, what dost thou do ? Ninia lives, is nigh 

To come, and I 

Who swore to serve him truly. 

Thus to betray him. 



Obos. 

€ 

Caro. 



SCENA IV. 

Ttrnfio ame ndP Am Primo. 

M^ » ritfM)tm Mttitmduu. Orok precede Arsacs 

jScampagnato dd Magi. 

Cm%> h questo angosto 

Soggionio arcano 

Inaccessibile 

AH' uom profuio. 

Sscio aU' oracolo 

jy on' inTincilMle 

Jf una teiribile 

]>iTiiiita. 

Inoltra intrq)ido 
Aisace il pie. 
L' alma f accendono 
Ardire; e f e 

E la grand' ora 

GiuQta per te 

Sommesso adora 

la volonta 

ly im' invisjbile, 

jy una terribile, 

Ma a t€ propizia 

Dtvinita. 
Arsl Ebben compiasi omai qualunque sta 

La Tolonta del del la sorte mia. 

Intrepido de* Numi i cenni attendo 
Oeoe. V alma prepara a orrendo 

Colpo inatteso 
j^g, E chel 
Oeoe. Magirecate- 

\tr€ ma^i recano una \ 
e V dtfo il fofj^^ 

Quel s^^% 
E quel ' 
lo ti 
Abs. Cod 

A( 




'<^^ 




f 
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Qroe. Si square! omai 

II tenebro§o vel — ^Niaia tu sei. 

[t magi H prostrano. 
Ars. Io ?— che dicesii 7 Oh Dei [colpiio 

Oboe. Fradate ti salvo — ^L' estinto Arsace 

Te ognun crede. 
Abs. Nino dunque 1 
Oboe. £ tuo padre 

Abs. Semiramide, [^con pena 

Oboe. Fremi — ^Ella d tua madre 

L' empia. 
Ab&. (con imp.) E mia madre, tu; tuperdona e 

Empia chiamarla ardisci 1 [come 

Oboe. Leggiy ed inorridisci. [li porge il/bgUo 

Gli empj conosci omai, \con gnmta. 

E il tuo dover. 
Abs. Ah ! tu gelai mi fai. \J^g^ 

" Nino spirante al suo fedel Fradate. 

" lo muojo, awelenato, 

** Salva da egual periglio 

" Ninia, il mio dolce nglio, 

" Ch' ei mi vendichi un giomo, 

** Assur fii il traditore, 

** La mia perfida sposa. 

Oh qual prrore 1 

f^ (Mandanafra h braccia d' Obos. 

In si barbara sciagura 

M' apri tu le braccia almeno, 

Lascia ch' io a te versi in seno 

II mio pianto il mio dolor. 

A questa anima smarrita 

Porgi tu conforto, aita. 

Di mie pene al crudo eccesso 

Langue oppresso in petto il cor. 
Orob e Coro. 

Sii ti scuoti rammenta chi sei 

Servi al cielo ; al tuo padre obbedisci 

II suo acciaro tremendo brandisci ; 

[gli presenta la spada di Jfino. 

Egli chiede alsuo figlio vendetta 
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Oboe. Let the dark veil at last be torn 

Thou, thyself art Ninia. 

[the magicians prostrate themselves. 
Ars. I ? What didst thou say '? Oh God. [surprised 
Oroe. Fradate saved thee. Thou art believed to be 

Arsace who died short time ago. 
Ars. Ninus, th^n, 
Oroe. Was thy father. 

Ars. Semiramis — \griemng. 

Oroe. Wonder, she is thy mother, 

The wicked wretch 
Ars. She is my mother, aiid thou, pardon me, 

[enraged 

How dost thou dare to call her wicked wretch 
Oroe. Read here, thou shalt be full of horror. 

Know thou who the wretches are 1 

[gravely gives him the paper. 

And what is thy duty ? 
Ars. Alas, thou makest me shudder. [reads. 

" Ninus, on expiring, to his faithful Fradates, 

" I die poisoned, 

** Save thou from the same death, poison, 

** Ninia, my beloved son. 

" Let him revenge me, one day, 

^ The traitors are Assur, 

** And my perfidious wife." 

Oh, what horror ! [faints m Cteos's arms 

In this cruel calamity. 

Thou at least extend thine arms to me; 

Let me pour in thy bosom 

My tears, my grieving heart, 

To these bewildered thoughts 

Give thou comfort and help. 

To such extremities of anguish 

My soul, my heart within me languish. 
Oroe and Chorus. 

Courage, who thou art remember, 

Serve rleaven, thy father obey, 

Arm thy hand with this terrible steel,'' 

[gives him Jfmm^ sword 

He begs of his son for revenge, 4* 
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Egli t' arma, alia tomba t' aspetta 

Va t' affretta a ferire a punir 
Aes. Si vendetta — porgi omai [prende la spada 

Sacro acciar del genitore 

Tu ridesti il mio valore 

Gia di me maggior mi sento 

Si del Ciel nel fier cimento 

II voler si compir^ 
Oeoe, e Coro Pera Assur 
Aks. Si P empio cada 
Oboe e Coro. Semiramide, 
Aks, Ah ! — e mia madre. 

Al mio pianto forse il padre 

Perdonarle ancor vorr^ 
Oboe e Coro. Al gran cimento 

T' affretta ardito. 

E dalla tomba 

Al soglio avito 

Placato il padre 

Ti guidera 

Teco V Assiria 

Respirer^. - 
Abs. Si vendicato 

H genitore. 

A lui svenato 

H traditore, 

Pace quest' anima 

Sperar potra, 

Ai dolci palpiti 
! Di gioia e amore 

Felice il core 

Ritomeri. \partcno. 

SCENA V. 

Mppartamento di SEMiRAMroE. 
SEMiRAMmE, e Absace. 

SsH* No : non ti lascio — ^invan ! 

Ccrchi fuggirmi — ingrato ! 

£ perche — e in tal momento ! 
Abs. Ah! tuDonsai! [cof^ufo cincertih 
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He gives thee his arms, he waits for thee 

At his tomb, go hasten to punish, to strike. 
Abs. Yes, revenge I give me now [takes the sword 

My father's sacred steel. 

It gives me new courage, 

I already feel beyond myself. 

Yes, at the hour of this cruel trial- 
Heaven's will I shall fulfil. 
Oboe and Cho. Let Assur perish. 
Aes. Yes, let the wicked wretch fall. 
Okoe and Cho. And Semiramis. 
Aes. Alas she is my mother — 

Through my tears perhaps my father 

May still grant pardon to her. 
Oboe, and Cho. To the great trial 

Hasten thou boldly, 
I And from his tomb 
I To the ancient throne 

Appeased thy father 

Himself will guide thee 

Assyria with Uiee 

Shall triumphant be. 
Abs. Yes, my father 

Shall be avenged^ 

The traitor 

Shall meet with death, 

I will blot out the stain 

Thus I will enjoy peace again. 

To the sweet throbbing 

Of joy and love, 

Happy this heart 

Once more shall be. [exeunt^ 

SCENE V. 

Semibamis' apartment. 
Semibamis and Absace* 

Sem« No I will not leave Hiee, in Tain [ful.one. 
Thou endeavorest to escape from me, ungrate- 
And why tiius at this moment. Xcertain. 

Abs. Alas thou knowest it not {confused and tm« 
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Sem. Con gioja io ve^go omai. [osservandolo. 

Quel serto che ti cinse 

L' ispirato Pontefice. — Ti mostra 

All' esultante popolo. — Ti miri 

E frema Assur. 
Aes. Assur ! — Ah ! 1' empio spiri : [^con impeto. 

Si lavi nel reo sangue 

II parricidio orrendo, 

E si vendichi Nino, 
Sem. Oh ciel — che iniendo! — ' \colpUa. 

Nino ! — Che parli tu ? 
Ars. Nino !- — Ah non posso \yorrebbe parlare. 

Sem. Quel tremendo prodigio, 

Quell' ombra ancora il tuo pensier funesta. 

Calmati, sposo mio. 
Ars. Taci : t' arresta [con fuoco e fremUo. 

Fuggi — ^Non P odi — ^il ciel freme, — non vefii 

Un nume minaccioso 

Che ci divide, e ti respinge! — ^Ah ! vanne 

Salvati. 
Seb4. Quai trasporti— quale accento ! 
Ars. Non piu lasciami. 
Sebi. Ch' io 

Ti lasci ? — ^Deh ! — ^Arsace. 
{prendendolo per mano arrestandolo con passione 
Aes. cava il foglio, Io porta ai core e Io oacia. 

Oh padre mio ! 
Sebi. Che foglio e quel che bagni del tuopianto, 

Che fissi con on-or. 
Ars. E orror n' avresti 

Se tu sapessi mai ! 
Sem. Da chi P avesti? 
Ars. Dai Numi 
Sem. Chi Io scrisse 
Ars. Spirante il padre mio ; 
Sem. Porgilo. 
Ars. Tremat 
SsM. Obbedisci : Io vc^lio : 
Ab8. Ebbene, misera — ^leggi — Ah! sia quel foglio. 

[le porge U foglio. 
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Sbm. With joy at last I see [taking notice of him 

That crown put on thy head 

By the inspired Pontiff, show thyself 

To the raptured people. Let Assur 

Behold thee and tremble. 
Aes. Assur ! ah that wretch shall perish, [with wrath. 

With his guilty blood shall be washed 

The horrible parricide, 

And Ninus shall be revenged. 
Sem. Heavens ! what do I hear ! 

Ninus ! what sayst thou 1 {himself. 

Ars. Ninus ! alas I can say no more, [restraining 
Sem. What ! that terrible prodigy. 

That Ghost, still troubles thy thought 

Be tranquil my husband. 
Aes. Hush, stop, no more, fly hence ! 

* Dost thou not hear, heaven is in wrath ; 

Dost thou not see a threatening God 

Putting us apart, and driving thee off 1 

Ah ! go, save th3rself ! 
Sem. What thoughts, what words. 
Ars. No more — leave me. 
Sem. That I 

Should leave thee — alas Arsace. [sionately. 

[taking him by the hand and holding him pas* 

Aes. [draws ovt the papirus^ carries it to his heart 

Oh my father. [then kisses it. 

Sem. What papirus is that thou bathest with thy tears 

And lookest at, so steadfastly with horror 1 
Aes. Thou wbuldst also 

Be horror-struck shouldst thou know. 
Sem. Whence didst thou have it ? 
Aes. From the gods. 
Sem. Who wrote it ? 

Aes. My own father while breathing his last 
Sen. Give it to me. 
Aes. Tremble. 
Sem. Obey ! I will have it 
Aas. Well then, wretch, read it. Be that papirus 

[gives her the papirus. 
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H sol castigo almen pietosi dei, 

Che riserbate a lei 
Sem, Che penetrai ! [luscia cadere il Jbglio 

Tu, quale orrore [si copreil volto con le mani 
Aes. Tutto e palese omai 

[breve sUenziOy Semiramide, rinviene a se 
stessa confermezzay e affanrio. 
Sem. Ebben, a te, ferisci: 

Compi il voler d' un Dio; 

Spegni nel sangue mio 

Un^ esecrato amor, 

La madre rea punisci 

Vendica il genitor. 
Ars. Tutto su me gli dei, 

Sfoghino in pria lo sdegno 

Mai barbaro a tal segno 

Sar^ d' un figlio il cor. 

In odio al ciel tu sei, 

Ma sei mia Madre ognor. 
Sem. M' odia, lo merto, 
Ars. Calmati, 
Sem. Io gi^ m' aborro— Svenami ', 

Figlio di Nino ! {confrenvUo 

Ars. Misera ! 

Ah tu mi strappi V anima ; 

Ti calma per pietli. 
Sem. Piangi ? La tua belP anima 

Ha ancor di me pieta. 

[Guardandolo come implorando perdono 
Arsace si gettafra le di leibracciayessa lo 
stringe con trasporto restano abbracciatu ^ 
a 2 Giorno d' orrore ! 

E di contento ! 

Nelle tue braccia, 

In tal momento, 

Scorda il mio core 
■ Tutto il rigore 

Di sua terribile 

Fatalita 

E dolce al misero 

Che oppresso geme 
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The only punishment, at least, which ye 

Mercifiil gods, on her will inflict. 
Sem. What did I learn — [she lets the papims 
fall and hides her face with her hands. 

Thou ! oh horror. 
Ars. Now thou knowest all. [silence succeeds, 
Semiramis taking courage firmly but grieving. 
Sem. Well, strike thou me. 

Fulfil the gods' will, 

Wash with my blood 

An execrable love. 

Punish the guilty mother : 

Revenge thme own father. 
Ars. May first all their wrath 

Spend on me, the avenging gods, 

But never thus cruel can I be. 

So barbarous is the heart of a son, 

Thou art hated by heaven, 

But still thou art my mother. 
Sem. Hate me, I deserve it. 
Abs. Be tranquil. 
Sem. I abhor myself. Pour out my blood 

Son of Ninus. [raving 

Abs. Miserable woman, 

My soul thus tearest thou. 

For mercy sake be tranquil. 
Sem. Thou weepest — thy good soul 

Has still pity for me. 
\^She looks at him as if imploring his pardony\B8ACE 
throws himself into her arms, she embraces 
him with fondness y and remain embraced. 
a 2 Horrible day, 

And still joyful to me. 

At this very moment 

Locked in thy arms 

Forgets my heart 

All the rigor 

Of its terrible 

Fatality. 

How sweet 'tis to a wretch 

Who groans, while opdressed, 



48 

II duol dividere, 

Piangere insieme, 

In cor sensibile 

Trovar pieta 
Ars. Madre — addio— 
Sem. T' arresti— Oh Dio ! 

Senti, e dove 
Ars. A1 mio destino, 

Alia tomba, al padre, a Nino. 
Sem. Ei vuol sangue : 
Ars. E sangue avra. 

Sem. E qua! sangue, [marcata 

Ars. Tu serena intanto il ciglio 

Calma, o Madre il tuo terror, ' 

Or che il ciel ti rende il figlio 

Dei sperar nel suo favor. 

Va a implorar per te perdono j 

Al punire un traditor. 
Sem. Ah ! Non so, di quel periglio 

Tier presagio agghiaccia il cor. 

Or che a me rendesti il figlio 

Ciel ! lo saivi il tuo favor. 

Ah ! sperar non so perdono, 

Troppo ffiusto e il suo furor. 
a 2 Dal terribile cimento 

A me riedi . ., 

Si m' attendi, '^''"'''^^^ . Ipartono. 

SCENA VI. 

Estemo del Monumento del re JVino. 
Assur concentrato. 

II di ^ia cade — Ah isia 

L' ultimo per Arsace — 

Pera omai quelP audace, 

Tutto il gran colpo aifretta — ^In quella tomba 

Ove Nino da me, da lei gia spinto, 

E se la ! Se quell' ombra ! Vil terrore ! 

lo. [varie voci da opposti laiL 

VocL Assur. 
Ass. Quale romore ! 
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To have one witli whom to share 

Its griefs, to weep together. 

To meet with a sensible 

Merciful heart. 
Ars. My mother, adieu. 
Sem. Stop, oh god ! 

Hear me, where — 
Aes. To my destiny, 

To the tomb, to my father, to Ninus. 
Sem. He desires blood. 
Abs. He shall have it. 
Sem. And what blood 1 
Ars. Thou meanwhile be tranquil 

Mother, be not afraid, 

Now that Heaven gives thee a son 

Thou mayst hope for their favor. 

Go, implore pardon for thee. 

I go to punish a traitor. 
Sem. I know not what sad foreboding] 

Of danger chills my heart. 

Now that Heaven gives me a son ; 

May he be safe through their favor. 

Alas I cannot hope for pardon : 

Their wrath is just towards me 
a 2 From the terrible danger 

Return to me 

Wait for me ^ <^^°q^eror ^^^^ 

SCENE VI. 
Exterior of the Monument of King JSTinus. 

Ass. The day is nearly gone, 
Be it Arsace's last — 

Let the rash man perish. [tomb 

All hastens for the great blow. Within that 
Where Ninus, by me, by her, was laid, 
And if, the shadow — cowardly fear, 
I — [several voices from, opposite sides. 

Voices. Assur. 

Ass. What noise ! 
5 
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Vod. Assur. w, . ^ . . 1 \ A t 

Ass. Quai voci ! ( Vim Sdtrap% estehdo) Assor ! 

SCENA VII- 
Satrapi da varie parti t Assts. 
Ass. Eccomi — Ebben — ^E che riecate 

Agitati cos! — Che fu 1 
Coro. Ah! la sorted tradi 

Piu di vendetta omai — speme nOn V'e — 
Non v' h soglio piu per te 
Ass. Piu vendetta ?— piu soglio^l e perche 1 
Coro. Oroe dal tempio esci, 

Al popolo ; ai guerrier, 
Da noi mossi a ftiror— %i presetttd 
Nino, il Ciel parlare ei f6, 
Quel vil popolo atterri, 
II tuo nome desta orror, 
Suli' Assjria al nuovo di 
Uno Scita regnera ! 
Ah ! la soTte ci tradi, 
Piu vendetta omai non v' e, 
Non v' fe soglio piu per te 
Ass. Si vi sarii vendetta — lo vivo ancora 

lo solo basto — ^per ignota via Icon energia. 
Di Nino nella tomba 
La si discende. lo solo 
U empio a svenar, a vendicarmi io volo 
Tremi, Arsace. Ah ! Che miro 
fiS' awia alia tomba s^ arresta ad un traito, 
come colpito da un oggetto terribiie da vi- 
stone spaventevole. 
Su quella soglia I e che I folle deliro 

[5' avanza con raccapriccio. 
Qual mano ! man di ferro mi respinge ? 
E chi ? Desso ! Oh ! quai sguardi ! un bran- 
do ei stiinge 
S' avventa a me fuggiam. Ah ! ch'ei m'arresta 
Lasciami — il crin m' afferra — 
D' un pie sfonda la terra — 
L' abisso ! ei me V addita, 
Ei mi vi spinffe, ah no ! Ciel ! ne poss' io 
Daluifuggirl Come salvarmi ! — OhDio! 
Deh, ti ferma, ti placa, perdona 
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Voices. ' A^Hsnm 

Ass. Wh%t voidest. {l^jOvc^c^nrng ouf) Assur. 

SCENE VH. 

Satraps from Vimousparts^ and Asstjibl, 
Ass. Well here am^ I — ^whatbthei^enew, [speak! 

Whence ftiis dfeturbed, what to, flie matter, 
Ch.o» Ala» fortune has ijetrayediu^, 

There is no longer hope for revengCj^ 

There wiH be no throne for l^ee. ^ ' 

Ass. No revenge, np throne, '9«^hy^ say'? 
Cho. Oroe came out of the ten^fe^ 

He spoke to the warriors-, te (he peonle. 

Whom we had worked. up to wpath^ 

He made Ninus and heaT^ell:S|leie^, • 

And they all became afraid. 

Thy name brings to them ^^ead. 

All Assyria on the next day. 

To a wUd Scythian shall oBer,. 

Alas J by fortune we jure be4ayed> 

There is no longer hope for r^i^i- 

There will be.no throng foiftljee. 
Ass. I shall have revenge. ; I aai ^ stiH idlte. 

And I am enough ^ trough pn unkQOwn path 

Within Ninus* tomb. ° ' 

lean descend from thence. , I, ii^yse]^ alone. 
Will fly to give death to himi, l!OTe*^ng|^ myself 

Let Arsace tremble. AJa^ ? v?hat do I see ? 

{Groes towards the tomb^ £^ all afonf^ st^s, as if 
stricken hy some terribU obJG^,Qr d^^e^^d vision. 

Upon that floor; what ? tis ad«IiriiiiB. 

[adMnces fretfully. 
What hand is this ? tis of iron, it pudies me baoks^^ 
And who's that 1 t!s he, what look8,he holds a sword 
He thrusts at me, let me fly h^^ce. He stops me— 
Oh, let me go, he catches mel^ thle hai]f**«» 
With his loot he breaks the grou&d tluxHigh ; 
There is an abyss and he shows it to me — 

Pushes me there. Oh, heavens ! cannot I 
Escape him? Oh, God! is there no safe 

place for me 7 
Be still, stop — ^I ask thy pardon on my knee 
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Togfli a me quel terribile aspetto : 

Quell' acciaro gia sento nel petto 
Quell' abisso mi colma d' orror 
Allajpace dell' oppresso mio cor. 
CoTo sottovoce asservando* 
£ che awemie ! a chi parla, delira 
Geme^ smania^ aflanBOSo sospira 
Chi mai turba, atterrisce quel cor ! 
Ah ! signore ! Assur. \accosiandosi 

Ass. Tacete — [con voce sommessa 

Ah ! fiiggite — 
£i minaccia, lo vedete ! 
Coro. Chi ? 

AflB. V ^ ancor 1 
Coro. Tu sol con noi 

Qui tu sei. 
Aas. a poco apoco girando lo sguardo. 
Ma come 1 e Toi 

La, finor, spari, respiro. \rianimaniosL 

Fu deliro ! un sogno ! ed io ! 
lo d' un ombra ! (ni, mio rossor \ 
Se un' istante delirai, 
Se a Yoi debole sembrai, 
D' un ayverso Dio fii incanto. 
Ma atterirmi invan tentd. 
Que' Numi furenti, 
Quell' ombre trementi^ 
L' orror delle tombe. ^ > 
Vo ardito a sfidar. 
De' Numi, del fato, 
Dell' ombre di morte 
Quest' anima forte 
Sapra trionfar. 
Coro. De' Numi, del fato,^ 
Dell' ombre di moite 
Un anima forte 
Sapr& trionfar. 

[AssuB^ evira ardito. EjCoro si disperde. 
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Turn from me that horrible coiiiitenance — 
Iife^l ^s if thy sword was piercing my breast. 
That abyss overpowers me with horror, 
There is no more peace for my heart. 
Chorus i noticing him^ in a low tone* 
What has happened t to whom doth he 

speak ? he raves. 
Groans, is mad, and grievously be sighs. 
What troubles, whgt frightens thsJ; bf art. 
Our lord, Assur. [ofprpmhiP'g him. 

Ass. Hush ! [w a svbdued voice. 

Alas ! go from hence, 
He threatens. Behold* 
Chy. Whol 
Aebsl He is there still. 
Cho. Who 1 thou art here alone 

With us. 
Ass. {turning slowly his eyes £awmd») 
But how ? and ye— 
There, at last he is gone. I now fareatbeoore free 
It was a delirium, a dream, and I— - 
I of a ghost. — Oh, shame 1 {UMng courage 
If I r.aYed for an instant, 
If I appeared weak in your eyes. 
It was an enehanifiient of an advesse god» ^ 
He tried in ¥ain to fri^iicai me» 
"^lose furious gods. 
Those fretfid ^umiIb, 
The dread of the tomb, 
I boldly go to meet 
Of the gods, of die ^tei. 
Of the shadows of 4leat]i9 
This mighty soul 
Will triumph over aH. 
Cko. Of the gods, of the fates, 
Of the Aadows of deetb, 
A mighty soul 
Will triumph over alL 
{AsBCE boldB^ enters, tiu CAerue iw^fpear^ 
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SCEN A Vra. ED ULTIMA. 

Itaemo sotterraneo del Mausoleo di Nino. 

Vuma che eontiene le ceneri di Nino e nd mezzo. 

I Magi discendono : alcuni Bono armati dipugnale 

avanzano declamando il segtienie. 

Cwo. Untraditor 

Con empio ardir 

Minaccia penetrar, o reo disegno 

Fra quest! sacri orror 

Morte air indegno 

liontan rumor, 

Dubbio aggirar, 

S' ode d' incerto pie 
Chi mai sara ? 
McunL Ah forse il giovin re. 
Mtri. Se fosse il traditor — 

In tanta oscurita 

Oh Dio vendicator 

Scoprilo al mio furor 

L' empio si svenerft, 

Cadra Morra. 

(5t disperdono e si nascondono fra le voUe, 
poi sccnde Oboe, con Ninia^. 
NiNiA. Qual densa notte ! — ove scendiamo, e quale 

Invincibil terror Y ahna m' asasale 

Un raccapriccio — un fremito— un' orrendo 

Presagio— che m'agghiaccia — ^lo non saprei 

PerchS— ma piange. 
Oroe. Al grande istante or sd 

Snuda quel ferro— ardire 

Non pensar che a ferire. 
NiNU. Ma chi ferir deggio ! 

La vittima dov^ e 1 
Oroe. La guida un Dio ; [si ritira* 

NiNU. Tremendo arcano Ah ! il solo Assiar ! Oh padre 
I Se, a pie della tua tomba 

A te lo immolero. 

[Va aggirandosif e si perde di vista, AssubK- 
presenta da parte oppestcu 
Ass. Fra questi orrori. 

Furie che m' agitate 

Reggete i passi miei, 1' acciar guidate 
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SCENE Vm. AND LAST. 
The interior of a Subterranean. NiNtxs' Mausoleum, 
The Urn containg Nmus' ashes in the centre. The 
Magicians come downy some armed with poignards. 
They advance slowly. 
Cho. A traitor 

With wicked boldness 

Threatens to penetrate, guilty plan ! 

Amongst these sacred, horrid places. 

Death to the wretch, 

A distant noise, 

A wavering movement 

Is heard of footsteps, 

Who can that be 1 
Some. Perhaps it is the young king. 
Other. Should it be the traitor 

In this darkness. 

Thou, god the avenger. 

Discover him to our wrath, 

The wretch shall be slain, 

Shall fall^ shall die. 

[They scatter and are lost sight qf» Jiftef'^ 
ward descend Oroe toith Ninu. 
NiNU. What dark night, where do we descend? 

What invisible terror assails my soul ? 

A shuddering, a fretting, a horrible 

Foreboding which chilb me. 

I know not what, but it weeps. 
Oroe. The moment has come, 

Unsheath thy sword, be bold. 

Think of no&ing but to strike. 
NmiA. But who must I strike 1 

Where is the victim ? 
Oroe. He is led here by the Gods, [he withdraws 
HiNiA. Dreadful mystery ! Ah ! Assur alone ! 

Oh, father, at thy tomb 

I will immolate him to thee! 

[jgoes about and is lost sight q/I AssuB «<(- 
vancesjrom the opposite side. 

In this horrible place, 

Furies who agitate me 

Direct my steps and my sword, • 
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Orgofflioso rival, a mia vendetta 
T' abbandona la sorte 
Qui troverai la morte, 

£ la tomba. [va sperdendosi fra le volte 

SeM. Gia il perfido disease 

Fra queste opache tenebre celato 
Attende la sua vitlima : ma armaAo 
E' il braccio d' una madre-^h tu che sposo 
lo piu nomar non oso, accogli intanto 
D' un cor pentito, e deaolato il pianto 

Al mio pregar t' arrendi [d prosira. 

II ii^lio tuo difendi 
Perdonami una volta 
Abbi di me pieta 
[reda sospirosa a pie delta t(mba di Nmo. Nntu 
ritomando da oppoHa piMe, 
NiNiA. Dei ! qual sospiro ? — 

Padre, sei tu ! 
Ass. Ovem' affgiro? irttomando 

Sem. Oh cielo ! 
Ass. Chi geme ! — ^Ah ! fiHse ! 
Mniu. Ofamadre! 
Sem. Io tremo t 
Ass. Io gelo ! 

' £' usato ardir, 

II mo vdor dov' d ? 
Dov* h il mio cor 1 
Ah ! li sento languir 
In tanto orror. 
Che mai sarSt di me 1 
Chefardovro? 
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^^^^^^alL' usato ardir. 



[restano in analoghi attitudim di terrare e di 
affawM. 
Oroe dietro la tamba eon ttumo solenne. 

Ninia, ferisci 
Am* Ninial [colpito. 

NiNiA. Assur.. [rieanascendo la voce. 

Sem. mfiglio!) IdelpaH. 

Abs. (Arsace.) {come sopra. 

Ov' 6. {cercandosi Jira. 

NzNiA. Pera. IP oscwrUd. 
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The proud rival is placed within my reach^ 
By fortune, now for vengeance. 
Here thou shalt find death 
And a tomb, (goes about and is lost sight of. 
Sbm. The perfidious wretch has already 

Descended, by this thick darkness concealed 
Expecting for his victim, but armed 
Is here for him, the arm of a mother 
Thou whom I no longer call a husband dare , 
Accept the tears of a repented desolate heart, 
To my prayer an ear do thou lend. 
Thy child thou must defend [kneels doum 
Pardon at last, do pardon me. 
Have pity, merciful be. 
[she remmns sighing at Ninits' tonibf uhile 
NiNiA returns from the opposite side. 
NiNiA. Gods, what sigh. 

Father, art thou he? 
Ass. Where about I go ? \retuiming. 

Sem. Oh, heavens ! 

Ass. Who groans here 1 Ah, perhaps — 
NmiA. Oh, mother ! 
Sem. I tremble ! 
Ass. I freeze. 

' My usual daring, 
My valor, where is it gone. 
Where is my heart : 
Alas they all languish 
a 3 < At this dreadful moment — 
What will become of me, 
What shall I do, 
Poor I, I know it not. 
^ Where is my daring? 

Tthey remain grieved and terrified. 
Orok. Nmia, strike. {Jrom behind the^omb in a 

solemn voice. 
Ass. Ninia ! [surprised. 

NiNiA. Assur. [knovying his voice. 

Sem. (My child.) [knotoing his voice. 

Ass. (Arsace,) [ki^owing his voice. 

Where is he ? [endeavoring to find 

MofiA. Perish thou. [each other. 
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Sem, SisalvL 
NiNiA. Padre mio' 

[mentre tenia ferire Assob^ eke h cerca da 
altra parte Sem. se gli pre$ei(ita dietro la 
tamba di Nino ed egH la feri^ce^ credendo^ 
lo AssuB. 

Iniquo — ^morL 
Sem. Oh Dio ! 
Oroiu Magi, guardie, Di Nioo ^eomparendo^ 

[compdiriscono in gruppi i Mag% can fiacc(dey 

V uccisor arrestate [e U guardie. 

iSegrumdo Asssua c^e rimam sorpreso 

Ninia in .^^ce, e il vostro re mirate 

tidti si prostrtmo manii Ninia 
Ass. ^li Ninia^ — Ah destino! [%>ien disarmato. 
Ninia. Tu vivi 1 \yedendQ9i avanti Ass* 

Ma chi dunqiie io 1^ sveoail 

E questo sangue. 
Okos. II Cielo ^ pago omai, 

Compiuta 6 la vendetta, 

yieni, colui sia tratto alia sua florU) : 
Ass. Piii orrendo a me di/norte 

E' il vederti mio re : 

Ma— oh gioja, ancora 

\nd partvre fra le fuardi4 s' atHi^cff di Sem- 
iRAMiDE estir^a dietro la ton^O' 

Di me piQ disperato \confwi>^€ tsuUanza 

Posso lasciarti. La, snperbo mil:*. ; 

Contempla 1' opra toa^ 

Guarda chi spira. 
Oboe. Ah, nd. [^fn^pponendari 

NiNU. Lascia [can ansieta ed affanno 

Ass. E' tua madre. [can fintza e gioja 

men candotto dalle guardie 
Ninia. Mia madre, ed io, che orror, ed io potei, 

Jean raccapriccio e angoscia 
ei, voi che guidaste 
La destra, i colpi, Ah dov' e quell' acciaro 
Rendilo al mio furore. [con impet^ 

Odiosa, e funesta 
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Sem. Let me save him. 
NmiA. Mv father ! 

While endeavoring to smite Asstjr who seeks 
after him from the other side, Semiramis 
comes ovt from behind Njntjs' tomb, and 
he smites her, believing her to be Assur. 
Wretch die. 
Sem. Oh God ! 

Oroe. Magicians, guards, {appearing. 

Stop Ninus' murderer, 
{showing Assur who is surprised. — Magi^ 

cians and Guards flock in with torches. 
Behold "Ninia and your King in Arsace. 

{all prostrate before Ninia. 
Ass. Is he Ninia, oh fate ! {he is unarmed, 

Ninia. What, thou art alive still, {seeing Assur. 

Who then did I smite there, 
What blood is this ? 
Oroe. Heaven now is satisfied. 

The vengeance is complete. 
Come, let him be dragged to death. 
Ass. To me is more horrible than death. 
To behold thee, thou to be my king. 
But I rejoice yet. 
{While going surrounded by guards perceives 

Semiramis slain behind the tonib. 
More distressed than me 
I leave thee. There do thou behold. 
Contemplate, proud man, thy work : 
See who expires there. 
Obo. Ah no. {placing himself before him, 

Ninia. Let me alone. {grieving and anxious. 

Ass.. 'Tis thy own mother. {joyfifllys 

he is led away by force by the guurds, 
NiNU. My mother, and I, oh horror, could I ! 
But ye barbarous Gods, ye who guide 

{in anguish and dread. 
The arm, the blows, alas where is my sword. 
Give it to me, to my wrath. {furiously 

Hateful, detested,' 
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E' a me la Vila omai. ** . 
[cerca ferird. e tratteivuto da Oboe, Jra le 
di cut braccia cade svenuto. 
Oro e Coro. Ferma. 
Altri. V arresta. 

Coro. Vieni Arsace al trionfo alia Reggia, 
Del dolore alP eccesso resist! f 
Tu de' numi al volere servisti. -^ 
Lieta omai fia PAssiria con te. , 
Vieni, il popolo esulta, festeggia, 
Vegga adori, il novello suo Re. 
La scenawriempie di Satrapi Guardie e popolo 
Quadro analogo. 



OPERA. 
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Is'now my life to me. \tries to kill him" 

self J is prevented by Oroe, in whose arms 
he falls senseless. 
Oro and Cho. Stop. 
Others. Stay. 

Jill. Come Arsace, to thy palace, to thy throne, ' 
Resist to the excess of thy grief, 
Thou hast done the bidding of the gods, 
Now to Assyria thou happiness shafl bring. 
Come, the people are joyful, are glad. 
Let them see and worship their King. 

[Enter GrandeeSy Satraps, and People. 



END OF THE OPERA. 
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